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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ − 

ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ
ΕΠΙ ΤΩΝ ΔΙΕΘΝΩΝ ΟΔΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΕΠΙΒΑΤΩΝ 

ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρ−
νηση της Βοσνίας − Ερζεγοβίνης, οι οποίες κατωτέρω 
χάριν συντομίας αναφέρονται ως «τα Συμβαλλόμενα 
Μέρη»,

Επιθυμώντας να συνεισφέρουν στην ανάπτυξη των 
εμπορικών και οικονομικών σχέσεων μεταξύ των χωρών 
τους καθώς και στην διευκόλυνση των οδικών μετα−
φορών επιβατών και εμπορευμάτων από και προς τις 
χώρες τους και επίσης των διελεύσεων μέσω των εδα−
φικών τους περιοχών μέσα στα πλαίσια της οικονομίας 
της αγοράς:

Συμφώνησαν τα ακόλουθα: 

ΜΕΡΟΣ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 
Αντικείμενο

1. Η παρούσα Συμφωνία ισχύει επί των οδικών μεταφο−
ρών που εκτελούνται από μεταφορείς εγκατεστημένους 
στην επικράτεια ενός από τα Συμβαλλόμενα Μέρη με 
οχήματα εγγεγραμμένα σε αυτήν την επικράτεια με 
σημεία αναχώρησης και προορισμού στην ρηθείσα επι−
κράτεια και που περιλαμβάνουν διέλευση μέσω αυτής 
της επικράτειας και μέσω της επικράτειας του ετέρου 
Συμβαλλομένου Μέρους.

2. Η παρούσα Συμφωνία δεν θίγει τα δικαιώματα και 
τις υποχρεώσεις οι οποίες προκύπτουν από τις άλλες 
διεθνείς δεσμεύσεις των δύο συμβαλλομένων, ούτε 
επηρεάζει την νομοθεσία είτε της μιας είτε της άλ−
λης χώρας ή τις συμφωνίες οι οποίες έχουν συναφθεί 
μεταξύ ενός εκ των Συμβαλλομένων Μερών και μιας 
τρίτης χώρας.

Άρθρο 2 
Ορισμοί

Στην παρούσα Συμφωνία:

1. Ο όρος «Μεταφορέας» (“Transport Operator”) ση−
μαίνει οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο ή οποιοδήποτε
νομικό πρόσωπο ή οποιαδήποτε ένωση προσώ−
πων συνεστημένη στην επικράτεια ενός από τα
Συμβαλλόμενα Μέρη, ο οποίος μεταφέρει επιβάτες ή 
εμπορεύματα επ' αμοιβή ή για δικό του λογαριασμό
σύμφωνα με τους όρους της εθνικής νομοθεσίας οι 
οποίοι ρυθμίζουν την πρόσβαση στο επάγγελμα του
μεταφορέα και την πρόσβαση στην αγορά.

2. Ο όρος «Όχημα» (“vehicle”) σημαίνει αυτοκίνητο όχη−
μα το οποίο είναι: μεμονωμένο όχημα ή συνδυασμός 
οχημάτων,

όχημα το οποίο προορίζεται για την οδική μεταφο−

ρά επιβατών ή εμπορευμάτων, και το οποίο ευρίσκεται 

στην διάθεση του μεταφορέα λόγω του ότι αποτελεί 

ιδιοκτησία του ή λόγω του ότι ο μεταφορέας το έχει 

βάσει απλής μίσθωσης ή χρηματοδοτικής μίσθωσης.

3. Ο όρος “Εγγραφή” (“Registration”) σημαίνει την διάθε−

ση αριθμού κυκλοφορίας στο όχημα από αρμόδια αρχή. 

Σε περίπτωση συνδυασμού οχημάτων, το αυτοκίνητο 

όχημα αποτελεί τον αποφασιστικό παράγοντα κατά την 

έκδοση της άδειας ή της εξαίρεσης.

4. Ο όρος “Μεταφορά” (“Transport”) σημαίνει τις δια−

δρομές που εκτελούνται από ένα όχημα, είτε σε έμ−

φορτη είτε σε άφορτη κατάσταση, ακόμη και εάν το 

όχημα, το ρυμουλκούμενο ή το επικαθήμενο μεταφέ−

ρεται σιδηροδρομικώς ή ατμοπλοϊκώς για ένα τμήμα 

του ταξιδιού.

5. Ο όρος “Ενδομεταφορές” (“Cabotage”) σημαίνει με−

ταφορές οι οποίες εκτελούνται στην επικράτεια του 

Συμβαλλομένου Μέρους, δηλαδή της φιλοξενούσας 

χώρας, με τα σημεία φόρτωσης και εκφόρτωσης να 

ευρίσκονται σε αυτήν την επικράτεια, από έναν μετα−

φορέα εγκατεστημένο στην επικράτεια του ετέρου 

Συμβαλλομένου Μέρους.

6. Ο όρος “Μεταφορά δι’ ίδιον λογαριασμό” (“Transport 

on own account”) σημαίνει μεταφορά επιβατών και εμπο−

ρευμάτων η οποία προορίζεται αποκλειστικά για την 

δικιά του οικονομική δραστηριότητα ή προέρχεται από 

αυτήν ή εξυπηρετεί τους δικούς του υπαλλήλους, ή 

εκτελείται από μή κερδοσκοπικό οργανισμό ο οποίος 

μεταφέρει τα μέλη του σύμφωνα με τις κοινωνικές του 

επιδιώξεις/σκοπούς. Η μεταφορά αυτή εκτελείται άνευ 

πληρωμής υπό την προϋπόθεση ότι:

η μεταφορική δραστηριότητα αποτελεί μόνον επι−

βοηθητική δραστηριότητα της επιχείρησης ή του ορ−

γανισμού,

τα οχήματα τα οποία χρησιμοποιούνται ανήκουν στην 

επιχείρηση ή τον οργανισμό. Μισθώνονται ή αποκτώ−

νται μέσω σύμβασης μακράς διαρκείας ή μέσω χρημα−

τοδοτικής μίσθωσης. Επίσης οδηγούνται από οδηγό ο 

οποίος είναι μέλος του προσωπικού της επιχείρησης ή 

του οργανισμού.

7. Ο όρος “Συνδυασμένη Μεταφορά” (“Combined 

transport”) σημαίνει την μεταφορά εμπορευμάτων κατά 

την οποία το φορτηγό, το ρυμουλκούμενο, το επικα−

θήμενο, το εμπορευματοκιβώτιο πολυμορφικών μετα−

φορών (swap body) ή το απλό εμπορευματοκιβώτιο 

(κοντεΐνερ), με ή χωρίς τράκτορα, χρησιμοποιούν την 

οδική μορφή της μεταφοράς για το αρχικό ή το τελικό 

σκέλος του ταξιδιού και την σιδηροδρομική, την πλωτή, 

την θαλάσσια ή την αεροπορική μορφή μεταφοράς για 

το έτερο σκέλος του ταξιδιού.

8. Ο όρος “Επικράτεια ενός Συμβαλλομένου Μέρους” 

(“Territory of a Contracting Party”) σημαίνει αντιστοίχως 

την επικράτεια της Βοσνίας − Ερζεγοβίνης και την επι−

κράτεια της Ελληνικής Δημοκρατίας.
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9. Ο όρος “Χώρα Εγκατάστασης” (“Country of 

Establishment”) σημαίνει την επικράτεια ενός Συμβαλ−

λομένου Μέρους εντός της οποίας ο μεταφορέας είναι 

εγκατεστημένος και το όχημα είναι εγγεγραμμένο.

10. Ο όρος “Φιλοξενούσα Χώρα” (“Host Country”) σημαί−

νει την επικράτεια ενός Συμβαλλομένου Μέρους στην 

οποία το όχημα κυκλοφορεί χωρίς να είναι εγγεγραμ−

μένο εκεί και χωρίς ο μεταφορέας νά είναι εγκατεστη−

μένος εκεί.

11. Ο όρος “Λεωφορείο” (“Bus”) και “Τουριστικό Λεω−

φορείο/Πούλμαν” (“Coach”) σημαίνει οχήματα τα οποία 

είναι ειδικά κατασκευασμένα και σχεδιασμένα για την 

μεταφορά προσώπων και τα οποία, εκτός της θέσεως 

του οδηγού, έχουν περισσότερες από οκτώ θέσεις κα−

θήμενων.

12. Ο όρος “Μισθωμένο Όχημα” (“Hire Car”) σημαίνει 

όχημα το οποίο είναι κατασκευασμένο και σχεδιασμένο 

για την μεταφορά ενός αριθμού μέχρι 9 ατόμων και των 

αποσκευών τους, συμπεριλαμβανομένου του οδηγού, και 

το οποίο χρησιμοποιείται για επ' αμοιβή μεταφορά για 

λογαριασμό τρίτου.

13. Ο όρος «Τακτική επιβατική γραμμή» («Regular 

passenger service”) σημαίνει γραμμή στην οποία

μεταφέρονται επιβάτες επί μιας καθορισμένης διαδρο−

μής, σύμφωνα με ένα δρομολόγιο και για την οποία

χρεώνεται καθορισμένος ναύλος. Οι επιβάτες παραλαμ−

βάνονται ή εναποτίθενται σε προκαθορισμένες στάσεις 

και η γραμμή είναι προσιτή στον οποιονδήποτε παρά 

το γεγονός ότι σε μερικές περιπτώσεις υφίσταται η 

ανάγκη κράτησης θέσεων.

Ανεξάρτητα από το ποιος οργανώνει την γραμμή, ο 

όρος «Τακτική Επιβατική Γραμμή» («Regular passenger 

service”) περιλαμβάνει επίσης την γραμμή στην οποία 

μεταφέρονται συγκεκριμένες κατηγορίες επιβατών εξαι−

ρουμένων των άλλων κατηγοριών επιβατών στην περί−

πτωση κατά την οποία η γραμμή αυτή ανταποκρίνεται 

προς τα ανωτέρω κριτήρια. Αυτή η γραμμή καλείται 

«ειδική τακτική γραμμή» (“special regular service”).

14. Ο όρος «Γραμμή κλειστής διαδρομής» («Shuttle 

service”) σημαίνει την γραμμή στην οποία, μέσω επα−

ναλαμβανόμενων ταξιδιών μετάβασης και επιστροφής, 

εκ των προτέρων σχηματισθείσες ομάδες επιβατών με−

ταφέρονται από ένα τόπο αναχώρησης προς ένα τόπο 

προορισμού. Κάθε ομάδα, αποτελούμενη από επιβάτες 

οι οποίοι προβαίνουν στο ταξίδι μετάβασης, επαναμετα−

φέρεται στον τόπο αναχώρησης σε ένα από τα επόμενα 

ταξίδια. Οι όροι τόπος αναχώρησης και επιστροφής 

(place of departure and destination) αντίστοιχα σημαίνουν 

τον τόπο όπου το ταξίδι αρχίζει και τον τόπο όπου το

ταξίδι ολοκληρώνεται, μαζί με την περιβάλλουσα τοπο−

θεσία μέσα σε μία ακτίνα 50 χιλιομέτρων.

Το πρώτο ταξίδι επιστροφής και το τελευταίο ταξίδι 

μετάβασης σε μία σειρά κλειστών διαδρομών πραγμα−

τοποιούνται σε άφορτη κατάσταση.

Ο ορισμός μιας γραμμής ως γραμμής κλειστών διαδρο−

μών (shuttle service) δεν επηρεάζεται από το γεγονός ότι 

μερικοί από τους επιβάτες υπεισέρχονται σε μία άλλη 

ομάδα κατά το ταξίδι επιστροφής τους, ούτε επηρεά−

ζεται από το γεγονός ότι το πρώτο ταξίδι μετάβασης 

προς το σημείο προορισμού και το τελευταίο ταξίδι 

προς το σημείο της αφετηρίας πραγματοποιούνται σε 

άφορτη κατάσταση. Ο τύπος αυτός της γραμμής κλει−

στών διαδρομών (shuttle service) καλείται αντίστροφη 

γραμμή κλειστών διαδρομών (reversed shuttle).

Η γραμμή κλειστών διαδρομών (shuttle service) η οποία 

παρέχει κατάλυμα για ένα ποσοστό τουλάχιστον 80% 

των επιβατών στον τόπο προορισμού και, εάν παραστεί 

ανάγκη, κατά την διάρκεια του ταξιδιού, με ή χωρίς γεύ−

ματα, καλείται «κλειστή διαδρομή μετά καταλύματος» 

(shuttle with accommodation).

15. Ο όρος “ Έκτακτη γραμμή” (“Occasional service”) 

σημαίνει γραμμή η οποία δεν εμπίπτει ούτε εντός του 

ορισμού της τακτικής επιβατικής γραμμής ούτε εντός 

του ορισμού της γραμμής κλειστών διαδρομών.

16. Ο όρος “ Έγγραφο ελέγχου” («Control document”) 

σημαίνει την φορταπόδειξη για λεωφορεία και τουρι−

στικά λεωφορεία/πούλμαν, ο τύπος του οποίου συμφω−

νείται και βεβαιώνεται από την Μικτή Επιτροπή (Joint 

Committee) που αναφέρεται στο Άρθρο 14.

ΜΕΡΟΣ II
ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΕΠΙΒΑΤΩΝ

Αρθρο 3

Τακτικές επιβατικές γραμμές

1. Οι τακτικές λεωφορειακές γραμμές καθιερώνονται 

από την Μικτή Επιτροπή του άρθρου 14 ή κατόπιν επα−

φών μεταξύ των αρμοδίων αρχών των δύο Συμβαλλο−

μένων Μερών.

2. Οι τακτικές επιβατικές γραμμές οι οποίες λειτουρ−

γούν με λεωφορείο ή τουριστικό λεωφορείο/πούλμαν 

υπόκεινται σε σύστημα εξουσιοδοτήσεων/αδειών οι 

οποίες εκδίδονται από τις αρμόδιες αρχές στην χώρα 

αναχώρησης, στην χώρα προορισμού και στην χώρα 

διέλευσης.

3. Η αίτηση για την παροχή άδειας πρέπει να υποβάλ−

λεται στην αρμόδια αρχή στην χώρα εγκατάστασης του 

μεταφορέα. Εάν η αρχή εγκρίνει την αίτηση, η άδεια 

κοινοποιείται στην αρμόδια αρχή του ετέρου Συμβαλ−

λομένου Μέρους.

4. Η Μικτή Επιτροπή η οποία συγκροτείται βάσει 

του Άρθρου 14 αποφασίζει σχετικά με τον αριθμό των 

δρομολογίων μιας τακτικής λεωφορειακής γραμμής 

σύμφωνα με τη ζήτηση της αγοράς και με βάση την 

αρχή της αμοιβαιότητας. Η κατανομή του αριθμού των 

δρομολογίων μεταξύ των μεταφορέων των Συμβαλλο−

μένων Μερών πραγματοποιείται με βάση την αρχή της 

αμοιβαιότητας.

5. Η Μικτή Επιτροπή η οποία συγκροτείται βάσει του 

Άρθρου 14 αποφασίζει σχετικά με την μορφή της αί−

τησης για την παροχή άδειας, την συμφωνία επί της 

διαδικασίας και τα δικαιολογητικά έγγραφα που απαι−

τούνται.
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6. Οι άδειες εκδίδονται με κοινή συμφωνία των αρ−
μοδίων αρχών των Συμβαλλομένων Μερών και ισχύουν 
για χρονικό διάστημα τριών (3) ετών.

7. Η απόφαση για τη χορήγηση ή την απόρριψη της 
άδειας λαμβάνεται εντός προθεσμίας 3 μηνών εκτός 
εάν συντρέχουν ειδικές περιστάσεις.

8. Οι μεταβολές των συνθηκών λειτουργίας και η ακύ−
ρωση της γραμμής αποφασίζονται βάσει της διαδικασί−
ας η οποία παρατίθεται στις παραγράφους 2 και 3.

9. Εάν μία γραμμή λειτουργεί πάνω σε βάση υπεργο−
λαβίας, τότε η άδεια εκδίδεται υπέρ της βασικής εται−
ρείας αναφέρονται δε σε αυτήν τα ονόματα/επωνυμίες 
των υπεργολάβων, εφ' όσον η μεταφορά εκτελείται για 
λογαριασμό της βασικής εταιρείας.

Αρθρο 4
Γραμμές Κλειστών διαδρομών (Shuttle services)

1. Η λειτουργία των γραμμών κλειστών διαδρομών 
που πραγματοποιούνται με λεωφορείο ή πούλμαν με 
κατάλυμα ή άνευ καταλύματος υπόκεινται σε σύστημα 
αδειών οι οποίες εκδίδονται από την αρμόδια αρχή στην 
χώρα αναχώρησης, προορισμού και διέλευσης.

2. Η αίτηση για την παροχή άδειας πρέπει να υπο−
βάλλεται στην αρμόδια αρχή της χώρας εγκατάστασης 
του μεταφορέα.

Η Μικτή Επιτροπή η οποία συγκροτείται βάσει του 
Άρθρου 14 αποφασίζει ως προς την μορφή και το πε−
ριεχόμενο της αίτησης για την παροχή άδειας, και ως 
προς τη διαδικασία και τους όρους της συμφωνίας κα−
θώς και αναφορικά με τα απαιτούμενα δικαιολογητικά 
έγγραφα.

Άρθρο 5
 Έκτακτες γραμμές

1. Η λειτουργία των εκτάκτων γραμμών η οποία 
πραγματοποιείται με λεωφορείο ή πούλμαν υπόκειται 
σε σύστημα παροχής αδειών που εκδίδονται από την 
αρμόδια αρχή στην χώρα αναχώρησης, προορισμού ή 
διέλευσης.

2. Κατ'εξαίρεση της παραγράφου 1, οι γραμμές 
οι οποίες παρατίθενται πιό κάτω εξαιρούνται από
οποιοδήποτε σύστημα χορήγησης αδειών στην επικρά−
τεια της φιλοξενούσας χώρας:

2.1 Οι κυκλικές διαδρομές χωρίς επιβίβαση − αποβίβα−
ση (closed−door tours) ως προς τις οποίες το ίδιο όχημα 
χρησιμοποιείται για την μεταφορά της ίδιας ομάδας 
επιβατών καθ’όλη την διάρκεια του ταξιδιού και κατά 
την επιστροφή τους στον τόπο αναχώρησης.

2.2 Οι γραμμές, στις οποίες το ταξίδι μετάβασης είναι 
έμφορτο και το ταξίδι επιστροφής άφορτο.

2.3 Οι γραμμές στις οποίες το ταξίδι μετάβασης είναι 
άφορτο και το ταξίδι επιστροφής έμφορτο, υπό την 
προϋπόθεση ότι οι επιβάτες:

(α) αποτελούν ομάδα σχηματιζόμενη βάσει συμβάσεως 
μεταφοράς η οποία συνήφθη πριν από την άφιξή τους 
στην επικράτεια του Συμβαλλομένου Μέρους, όπου πα−
ραλαμβάνονται και μεταφέρονται στην επικράτεια της 
χώρας εγκατάστασης,

(β) έχουν προηγουμένως μεταφερθεί από τον ίδιο με−

ταφορέα στην επικράτεια του Συμβαλλομένου Μέρους 

όπου παραλαμβάνονται ξανά και μεταφέρονται στην 

επικράτεια της χώρας εγκατάστασης,

(γ) έχουν προσκληθεί να ταξιδεύσουν στην επικράτεια 

της χώρας εγκατάστασης, το δε κόστος μεταφοράς βα−

ρύνει το πρόσωπο το οποίο εξέδωσε την πρόσκληση.

2.4 Η γραμμή δι’ ίδιον λογαριασμό (Service on own 

account)

3. Η Μικτή Επιτροπή η οποία συγκροτείται βάσει του 

άρθρου 14 μπορεί να επεκτείνει την εξαίρεση από το 

σύστημα παροχής αδειών σε άλλες κατηγορίες εκτά−

κτων γραμμών.

4. Η Μικτή Επιτροπή η οποία συγκροτείται βάσει του 

άρθρου 14 αποφασίζει επί του τρόπου έκδοσης των 

αδειών.

5. Οι έκτακτες γραμμές οι οποίες εξαιρούνται από 

την χορήγηση άδειας και λειτουργούν με την χρήση 

λεωφορείων ή πούλμαν πρέπει να καλύπτονται από έγ−

γραφο ελέγχου (control document). Οι όροι χρήσεως και 

το περιεχόμενο του εγγράφου ελέγχου ορίζονται από 

την Μικτή Επιτροπή η οποία αναφέρεται στο Αρθρο 14 

του παρόντος.

ΜΕΡΟΣ III

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ

Αρθρο 6

Σύστημα παροχής αδειών

1. Οι μεταφορείς οι οποίοι είναι εγκατεστημένοι στην 

επικράτεια ενός Συμβαλλομένου Μέρους μπορούν να 

εκτελούν διεθνείς οδικές μεταφορές εμπορευμάτων 

μεταξύ των δύο Συμβαλλομένων Μερών (διμερείς με−

ταφορές) καθώς και μέσω των επικρατειών τους προς 

άλλες χώρες (μεταφορές διέλευσης) με την χρήση 

άδειας εκδιδόμενης από τις αρμόδιες αρχές του άλλου 

Συμβαλλομένου Μέρους

2. Δεν υφίστανται περιορισμοί αναφορικά με τον 

αριθμό των αδειών που προβλέπονται στο άρθρο 6, 

παράγραφος 1.

3. Αναφορικά με τις οδικές μεταφορές εμπορευμάτων 

οι οποίες εκτελούνται από μεταφορείς ενός Συμβαλλο−

μένου Μέρους, με αναχώρηση από την επικράτεια του 

άλλου Συμβαλλομένου Μέρους και με προορισμό μία 

τρίτη χώρα (τριγωνικές μεταφορές), εκδίδεται ειδική 

άδεια από το Συμβαλλόμενο Μέρος από το οποίο ή 

προς το οποίο εκτελείται η μεταφορά.

Οι μεταφορείς στο όνομα των οποίων εκδόθηκαν 

μπορούν να χρησιμοποιήσουν μόνον αυτές τις ειδικές 

άδειες οι οποίες δεν είναι μεταβιβάσιμες. Η Μικτή επι−

τροπή η οποία αναφέρεται στο άρθρο 14 της παρούσας 

Συμφωνίας ορίζει τα της έκδοσης αυτών των αδειών 

καθώς επίσης και τον αριθμό τους.

4. Οι αρμόδιες αρχές των δύο Συμβαλλομένων  Με−

ρών ανταλλάσσουν τον συμπεφωνημένο αριθμό αδειών 

κάθε χρόνο.
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Οι άδειες εκδίδονται σε τοπικά εγκατεστημένους με−

ταφορείς από την αρμόδια αρχή ή από όργανο εξουσι−

οδοτημένο από αυτήν την αρχή.

5. Οι άδειες είναι προσωποπαγείς και δεν είναι μετα−

βιβάσιμες σε τρίτους.

6. Οι άδειες μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο για 

ένα όχημα κάθε φορά. Οι άδειες ισχύουν μόνο μέχρι 

την 31η Ιανουαρίου του επομένου ημερολογιακού έτους. 

Στην περίπτωση συνδυασμού οχημάτων το αυτοκίνητο 

όχημα αποτελεί τον αποφασιστικό παράγοντα για την 

χρήση της άδειας ή την εξαίρεση.

7. Η Μικτή Επιτροπή η οποία αναφέρεται στο άρθρο 

14 του παρόντος ορίζει τον αριθμό και τον τύπο των 

αδειών σύμφωνα με το άρθρο 6, τις οποίες τα Συμβαλ−

λόμενα Μέρη ανταλλάσσουν κάθε χρόνο, καθώς και 

τους οποιουσδήποτε περαιτέρω όρους οι οποίοι διέπουν 

την έκδοση των αδειών.

Άρθρο 7

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση χορήγησης αδειών

1. Οι μεταφορές μεταξύ των επικρατειών των Συμβαλ−

λομένων Μερών και οι μεταφορές διέλευσης μεταξύ των 

επικρατειών τους εξαιρούνται από τον όρο χορήγησης 

άδειας.

2. Υπό την μορφή εξαίρεσης του Άρθρου 6, οι ακό−

λουθες κατηγορίες μεταφορών εξαιρούνται από την 

υποχρέωση χορήγησης αδειών:

2.1 Μεταφορές με οχήματα των οποίων το Συνολικό 

Επιτρεπόμενο Έμφορτο Βάρος [TPLW], συμπεριλαμβα−

νομένων των ρυμουλκούμενων, δεν υπερβαίνει τους 6 

τόνους, ή όταν το επιτρεπόμενο ωφέλιμο φορτίο, συμπε−

ριλαμβανομένων των ρυμουλκούμενων, δεν υπερβαίνει 

τους 3,5 τόνους.

2.2 Μεταφορές επί εκτάκτου βάσεως, προς ή από αε−

ροδρόμια, σε περιπτώσεις παρέκκλισης δρομολογίων

αερογραμμών.

2.3 Μεταφορές οχημάτων, τα οποία υπέστησαν βλά−

βη ή ακινητοποιήθηκαν και μεταφορά επισκευαστικών 

οχημάτων.

2.4 Άφορτες διαδρομές από όχημα το οποίο αποστέλ−

λεται προς αντικατάσταση οχήματος το οποίο υπέστη 

βλάβη σε μία άλλη χώρα, και επίσης η διαδρομή επι−

στροφής, μετά την επισκευή, του οχήματος το οποίο 

είχε υποστεί βλάβη.

2.5 Μεταφορά ζώντων ζώων σε ειδικά κατασκευασμέ−

να οχήματα ή οχήματα τα οποία έχουν υποστεί μόνι−

μη μετατροπή για τέτοιου είδους μεταφορές εφ'όσον 

υπάρχει η σχετική αναγνώριση από τις αρμόδιες αρχές 

της χώρας εγκατάστασης.

2.6 Μεταφορά ανταλλακτικών για ποντοπόρα πλοία, 

ποταμόπλοια και αεροσκάφη.

2.7 Μεταφορά εμπορευμάτων τα οποία χρειάζονται 

για αντιμετώπιση επειγόντων περιστατικών, και πιό συ−

γκεκριμένα για την αντιμετώπιση φυσικών καταστροφών 

και περιπτώσεων παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας.

2.8 Μεταφορά έργων και αντικειμένων τέχνης για εκ−

θέσεις ή για μή εμπορικούς σκοπούς.

2.9 Μεταφορά για μη εμπορικούς σκοπούς περιου−

σιακών στοιχείων, εξαρτημάτων και ζώων προς ή από 

θεατρικές, μουσικές, κινηματογραφικές, αθλητικές 

παραστάσεις ή παραστάσεις τσίρκων, καθώς και από 

εκείνες οι οποίες έχουν προορισμό της ραδιοφωνικές 

εγγραφές ή τις παραγωγές κινηματογραφικών και τη−

λεοπτικών ταινιών.

2.10 Η πρώτη διαδρομή νεοαγορασθέντων αυτοκινή−

των οχημάτων.

2.11 Η μεταφορά νεκρών.

2.12 Η μεταφορά οικοσκευής όταν υφίσταται μετα−

κόμιση.

2.13 Η μεταφορά ταχυδρομείου

3. Η Μικτή Επιτροπή, η οποία αναφέρεται στο Άρθρο 

14 του παρόντος, μπορεί να εξαιρέσει από την υποχρέ−

ωση χορήγησης άδειας άλλους τύπους μεταφορών.

ΜΕΡΟΣ IV 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 8

Ενδομεταφορές (Cabotage)

Η λειτουργία γραμμών ενδομεταφορών (cabotage) ως 

προς τις οδικές μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων 

απαγορεύεται.

Αρθρο 9

Φορολογικές διατάξεις

1. Η μεταφορά η οποία καλύπτεται από την παρούσα 

Συμφωνία υπόκειται στην φιλοξενούσα χώρα μόνο σε 

τέλη διοδίων και σε τέλη χρήστη τα οποία επιβάλλονται 

αδιακρίτως για τη χρήση του οδικού δικτύου ή των 

γεφυρών. Τα διόδια και τα τέλη χρήστη επιβάλλονται 

αδιακρίτως σε μονίμως και μη μονίμως εγκατεστημέ−

νους στη χώρα.

2. Τα καύσιμα τα οποία περιέχονται στις συνήθεις 

και κατασκευασμένες από τον κατασκευαστή μόνιμες 

δεξαμενές του οχήματος οι οποίες προορίζονται για 

την κίνηση και τη λειτουργία του οχήματος καθώς και 

τα λιπαντικά και τα ανταλλακτικά απαλλάσσονται από 

κάθε δασμό εισαγωγής εντός της επικρατείας της φιλο−

ξενούσες χώρας υπό την προϋπόθεση ότι ο μεταφορέας 

τηρεί τους σχετικούς τελωνειακούς κανονισμούς.

Αρθρο 10

Βάρη και διαστάσεις

1. Αναφορικά με τα βάρη και τις διαστάσεις των οχη−

μάτων, τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβάνουν την υπο−

χρέωση να μην επιβάλουν όρους επί των οχημάτων του 

ετέρου Συμβαλλομένου Μέρους οι οποίοι είναι λιγότερο 

ευνοϊκοί σε σύγκριση με εκείνους τους όρους οι οποί−

οι επιβάλλονται στα οχήματα που είναι εγγεγραμμένα 

στην επικράτειά τους, και εν πάση περιπτώσει, λιγότερο 



ευνοϊκοί σε σύγκριση με εκείνους οι οποίοι επιβάλλονται 

από την σχετική νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
2. Ειδική άδεια απαιτείται στην περίπτωση κατά την 

οποία το μικτό βάρος ή οι διαστάσεις του οχήματος 
υπερβαίνουν τα μέγιστα επιτρεπόμενα όρια τόσο σε 
αμφότερα τα Συμβαλλόμενα Μέρη όσο και στην Ευ−
ρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 11
Εξοπλισμός και άλλα χαρακτηριστικά

1. Για την μεταφορά επικινδύνων ειδών, συμπεριλαμ−
βανομένων των καυσίμων, μεταξύ των δύο Συμβαλλο−
μένων Μερών ή κατά τις μεταφορές διελεύσεων μέσω 
των επικρατειών τους, πρέπει να τηρούνται οι όροι της 
Σύμβασης ADR. Ο οδηγός και το όχημα πρέπει να φέ−
ρουν τα σχετικά πιστοποιητικά.

2. Ο εξοπλισμός ο οποίος χρησιμοποιείται για την 
παρακολούθηση της οδήγησης του πληρώματος και του 
χρόνου ανάπαυσης πρέπει να συμφωνεί με τις διατάξεις 
της Συμφωνίας AETR.

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέ−
ωση να προωθήσουν, εντός του πλαισίου της παρούσας 
Συμφωνίας, την χρήση οχημάτων τα οποία ανταποκρί−
νονται στους κανόνες ασφάλειας και περιβαλλοντικής 
προστασίας.

Άρθρο 12
Έλεγχος

Οι άδειες, τα έγγραφα ελέγχου και τα άλλα έγγραφα 
τα οποία απαιοτούνται επιπροσθέτως βάσει της πα−
ρούσας Συμφωνίας πρέπει να τηρούνται στα οχήματα 
και να προσκομίζονται μετά από σχετικό αίτημα των 
αρμοδίων ελεγκτών.

Άρθρο 13
Υποχρεώσεις μεταφορέων και πρόστιμα

1. Οι μεταφορείς του ενός Συμβαλλομένου Μέρους 
έχουν καθήκον, μέσα στην επικράτεια του ετέρου Συμ−
βαλλομένου Μέρους, να συμμορφώνονται προς τις υπο−
χρεώσεις οι οποίες προκύπτουν από τις πολυμερείς 
διεθνείς συμφωνίες στις οποίες τα δύο Μέρη αποτε−
λούν Συμβαλλόμενα Μέρη, από την παρούσα Συμφωνία 
καθώς και από άλλες διμερείς Συμφωνίες, και από την 
εθνική νομοθεσία, και συγκεκριμένα από τους κανόνες 
οδικής κυκλοφορίας, τους τελωνειακούς όρους και άλ−
λους όρους και περιορισμούς.

2. Οι αρμόδιες αρχές της χώρας εγκατάστασης μπο−
ρούν, σε περίπτωση σοβαρών ή επαναλαμβανόμενων 
παραβάσεων που διαπράχθηκαν στην επικράτεια της 
φιλοξενούσας χώρας, και μετά από αίτημα της τελευταί−
ας, να προβούν στις ακόλουθες διοικητικές ενέργειες:

έκδοση επίπληξης (προειδοποίησης)
απαγόρευση της πρόσβασης στην επικράτεια του 

Συμβαλλομένου Μέρους όπου διαπράχθηκαν η παρά−
βαση ή οι παραβάσεις.

Οι Συμβαλλόμενοι αμοιβαία θα ενημερώνουν ο ένας 
τον άλλον σχετικά με τις ληφθείσες αποφάσεις.

Άρθρο 14
Συνεργασία και Μικτή Επιτροπή

1. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλομένων Μερών 
λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την εκτέλεση και
την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας και διαβιβά−
ζουν οποιαδήποτε χρήσιμα στοιχεία ο ένας προς τον
άλλον. Οι αρμόδιες αρχές επίσης αλληλοενημερώνο−
νται αμοιβαία σχετικά με οποιαδήποτε μεταβολή του
εθνικού δικαίου που αφορά την εφαρμογή του παρόντος.

Οι αρμόδιες αρχές παρέχουν η μία στην άλλη αμοι−
βαία βοήθεια προς τον σκοπό της εφαρμογής της πα−
ρούσας Συμφωνίας.

2. Θα συγκροτηθεί Μικτή Επιτροπή, η οποία θα απο−
τελείται από αντιπροσώπους από κάθε Συμβαλλόμενο
Μέρος για τους λόγους που αναφέρονται στην παρά−
γραφο 1.

Η Μικτή Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εφαρμογή 
των άρθρων 2, 3, 4, 5, 6, 7 και 14 της παρούσας Συμφω−
νίας και εν γένει για την εξέταση όλων των θεμάτων τα 
οποία αφορούν τις σχέσεις μεταξύ των Συμβαλλομένων 
Μερών στον τομέα των οδικών μεταφορών.

ΜΕΡΟΣ V
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Αρθρο 15 
Αρμόδιες αρχές

Σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία οι αρμόδιες αρ−
χές είναι οι ακόλουθες: για την Βοσνία − Ερζεγοβίνη − το 
Υπουργείο Πολιτικών Υποθέσεων και Επικοινωνιών για 
την Ελληνική Δημοκρατία − το Υπουργείο Μεταφορών 
και Επικοινωνιών.

Άρθρο 16
Έναρξη Ισχύος και διάρκεια της Συμφωνίας

1. Η παρούσα Συμφωνία θα ισχύσει 30 ημέρες μετά 
την ημερομηνία λήψεως της δεύτερης γνωστοποίησης 
μέσω της διπλωματικής οδού, δια της οποίας οι Συμ−
βαλλόμενοι θα πληροφορούν ο ένας τον άλλον ότι οι 
όροι των εσωτερικών κρατικών τους διαδικασιών που 
απαιτούνται για την θέση σε ισχύ της Συμφωνίας έχουν 
τηρηθεί.

2. Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ 
επ’αόριστον, καθώς μπορεί να καταγγελθεί εγγράφως 
είτε από το ένα είτε από το άλλο Συμβαλλόμενο Μέ−
ρος. Η Συμφωνία λύεται έξι μήνες μετά την ημερομηνία 
λήψεως της διπλωματικής γνωστοποίησης με την οποία 
το έτερο Συμβαλλόμενο Μέρος λαμβάνει γνώση της 
καταγγελίας.

Το παρόν συνήφθη την 8η Φεβρουαρίου σε δύο αντί−
τυπα συντεταγμένα στην Αγγλική γλώσσα, τα οποία, 
αμφότερα, είναι εξ’ ίσου αυθεντικά.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΓΙΑ ΤΟ ΕΞ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ − 

ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ
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Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο−

σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 

Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋ−

ποθέσεων του άρθρου 16 παρ. 1 αυτής.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 

Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 

νόμου του Κράτους.

Αθήνα, 19 Ιουνίου 2006

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

 Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ

 ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
 KAI ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

 Μ.Γ. ΛΙΑΠΗΣ Β. ΠΟΛΥΔΩΡΑΣ

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους.

Αθήνα, 21 Ιουνίου 2006

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ
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ÁÐÏ ÔÏ ÅÈÍÉÊÏ ÔÕÐÏÃÑÁÖÅÉÏ
ÊÁÐÏÄÉÓÔÑÉÏÕ 34 * ÁÈÇÍÁ 104 32 * ÔÇË. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004

ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÇ ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ: http://www.et.gr  �  e-mail: webmaster@et.gr

ÅÈÍÉÊÏ ÔÕÐÏÃÑÁÖÅÉÏ

ÅÖÇÌÅÑÉÄÁ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ

Óå Ýíôõðç ìïñöÞ:
� Ãéá ôá ÖÅÊ áðü 1 ìÝ÷ñé 16 óåëßäåò óå 1 euro, ðñïóáõîáíüìåíç êáôÜ 0,20 euro ãéá êÜèå åðéðëÝïí ïêôáóÝëéäï Þ ìÝñïò áõôïý.
� Ãéá ôá öùôïáíôßãñáöá ÖÅÊ óå 0,15 euro áíÜ óåëßäá.

Óå ìïñöÞ CD:

Ôåý÷ïò Ðåñßïäïò ÅURO Ôåý÷ïò Ðåñßïäïò ÅURO

A~ ÅôÞóéï 150 Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí ÅôÞóéï 50
Á 3ìçíéáßï 40 Í.Ð.Ä.Ä. ÅôÞóéï 50
Á´ Ìçíéáßï 15 ÐáñÜñôçìá ÅôÞóéï 50
Â� ÅôÞóéï 300 ÅìðïñéêÞò êáé Béïìç÷áíéêÞò Éäéïêôçóßáò ÅôÞóéï 100
B~ 3ìçíéáßï 80 ÁíùôÜôïõ Åéäéêïý Äéêáóôçñßïõ ÅôÞóéï 5
Â´ Ìçíéáßï 30 Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí ÅôÞóéï 200
Ã´ ÅôÞóéï 50 Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí Åâäïìáäéáßï 5
Ä´ ÅôÞóéï 220 Á.Å. & Å.Ð.Å Ìçíéáßï 100
Ä~ 3ìçíéáßï 60

� Ç ôéìÞ ðþëçóçò ìåìïíùìÝíùí Ö.Å.Ê  óå ìïñöÞ cd-rom áðü åêåßíá ðïõ äéáôßèåíôáé óå çëåêôñïíéêÞ ìïñöÞ êáé ìÝ÷ñé 100 óåëßäåò óå 5 euro ðñïóáõîáíüìåíç êáôÜ 1 euro áíÜ 50

óåëßäåò.

� Ç ôéìÞ ðþëçóçò óå ìïñöÞ cd-rom äçìïóéåõìÜôùí ìéáò åôáéñåßáò óôï ôåý÷ïò Á.Å. êáé Å.Ð.Å. óå 5 euro áíÜ Ýôïò.

ÐÁÑÁÃÃÅËÉÁ ÊÁÉ ÁÐÏÓÔÏËÇ Ö.Å.Ê. :    ôçëåöùíéêÜ : 210 - 4071010,    fax : 210 - 4071010     internet : http://www.et.gr.

* Ïé óõíäñïìÝò ôïõ åóùôåñéêïý ðñïðëçñþíïíôáé óôéò ÄÏÕ (ôï ðïóü óõíäñïìÞò êáôáâÜëëåôáé óôïí êùäéêü áñéèìü åóüäùí ÊÁÅ 2531 êáé ôï ðïóü õðÝñ ÔÁÐÅÔ (5% ôïõ
ðïóïý ôçò óõíäñïìÞò) óôïí êùäéêü áñéèìü åóüäùí ÊÁÅ 3512).Ôï ðñùôüôõðï áðïäåéêôéêü åßóðñáîçò (äéðëüôõðï) èá ðñÝðåé íá áðïóôÝëëåôáé Þ íá êáôáôßèåôáé óôçí
áñìüäéá Õðçñåóßá ôïõ Åèíéêïý Ôõðïãñáöåßïõ.

* Ç ðëçñùìÞ ôïõ õðÝñ ÔÁÐÅÔ ðïóïóôïý ðïõ áíôéóôïé÷åß óå óõíäñïìÝò, åéóðñÜôôåôáé êáé áðü ôéò ÄÏÕ.
* Ïé óõíäñïìçôÝò ôïõ åîùôåñéêïý Ý÷ïõí ôç äõíáôüôçôá ëÞøçò ôùí äçìïóéåõìÜôùí ìÝóù internet, ìå ôçí êáôáâïëÞ ôùí áíôßóôïé÷ùí ðïóþí óõíäñïìÞò êáé ÔÁÐÅÔ .
* Ïé Íïìáñ÷éáêÝò ÁõôïäéïéêÞóåéò, ïé ÄÞìïé, ïé Êïéíüôçôåò ùò êáé ïé åðé÷åéñÞóåéò áõôþí ðëçñþíïõí ôï ìéóü ÷ñçìáôéêü ðïóü ôçò óõíäñïìÞò êáé ïëüêëçñï ôï ðïóü õðÝñ

ôïõ ÔÁÐÅÔ.
* Ç óõíäñïìÞ éó÷ýåé ãéá Ýíá çìåñïëïãéáêü Ýôïò. Äåí åããñÜöïíôáé óõíäñïìçôÝò ãéá ìéêñüôåñï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá.
* Ç åããñáöÞ Þ áíáíÝùóç ôçò óõíäñïìÞò ðñáãìáôïðïéåßôáé ôï áñãüôåñï ìÝ÷ñé ôçí 31çí Äåêåìâñßïõ êÜèå Ýôïõò.
* Áíôßãñáöá äéðëïôýðùí, ôá÷õäñïìéêÝò åðéôáãÝò êáé ÷ñçìáôéêÜ ãñáììÜôéá äåí ãßíïíôáé äåêôÜ.

Ïé õðçñåóßåò åîõðçñÝôçóçò ôùí ðïëéôþí ëåéôïõñãïýí êáèçìåñéíÜ áðü 08.00~ Ýùò 13.00~

Óå Ýíôõðç ìïñöÞ Áðü ôï Internet

Á~ (Íüìïé, Ð.Ä., ÓõìâÜóåéò êôë.) 225 6 1906
Â~ (ÕðïõñãéêÝò áðïöÜóåéò êôë.) 320 6 2256
Ã~ (Äéïñéóìïß, áðïëýóåéò êôë. Äçì. ÕðáëëÞëùí) 65 6 ÄÙÑÅÁÍ
Ä~ (Áðáëëïôñéþóåéò, ðïëåïäïìßá êôë.) 320 6 1606
Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí êáé ÓõìâÜóåùí (Ô.Á.Ð.Ó.) 160 6 956
Í.Ð.Ä.Ä. (Äéïñéóìïß êôë. ðñïóùðéêïý Í.Ð.Ä.Ä.) 65 6 ÄÙÑÅÁÍ
ÐáñÜñôçìá (Ðñïêçñýîåéò èÝóåùí ÄÅÐ êôë.) 33 6 ÄÙÑÅÁÍ
Äåëôßï ÅìðïñéêÞò êáé Âéïì/êÞò Éäéïêôçóßáò (Ä.Å.Â.É.) 65 6 336
ÁíùôÜôïõ Åéäéêïý Äéêáóôçñßïõ (Á.Å.Ä.) 10 6 ÄÙÑÅÁÍ
Áíùíýìùí Åôáéñåéþí & Å.Ð.Å. 2.250 6 6456
Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí (Ä.Ä.Ó.) 225 6 956
Ðñþôï (A´), Äåýôåñï (Â´) êáé ÔÝôáñôï (Ä´) _ 4506

� Ôï ôåý÷ïò ôïõ ÁÓÅÐ (Ýíôõðç ìïñöÞ) èá áðïóôÝëëåôáé óå óõíäñïìçôÝò ìå ôçí åðéâÜñõíóç ôùí 70 euro, ðïóü ôï ïðïßï áöïñÜ ôá÷õäñïìéêÜ Ýîïäá.
� Ãéá ôçí ðáñï÷Þ äéêáéþìáôïò çëåêôñïíéêÞò ðñüóâáóçò óå Ö.Å.Ê. ðñïçãïõìÝíùí åôþí êáé óõãêåêñéìÝíá óôá ôåý÷ç Á´, Â´, Ä´, Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí &

ÓõìâÜóåùí, Äåëôßï ÅìðïñéêÞò êáé Âéïìç÷áíéêÞò Éäéïêôçóßáò  Äéáêçñýîåùí, Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí êáé Á.Å. & Å.Ð.Å., ç ôéìÞ ðñïóáõîÜíåôáé ðÝñáí ôïõ ðïóïý
ôçò åôÞóéáò óõíäñïìÞò Ýôïõò 2006, êáôÜ 40 euro áíÜ Ýôïò ðáëáéüôçôáò êáé áíÜ ôåý÷ïò.

ÈÅÓÓÁËÏÍÉÊÇ - Âáó. ¼ëãáò 227 (2310) 423 956

ÐÅÉÑÁÉÁÓ - Åõñéðßäïõ 63 (210) 413 5228

ÐÁÔÑÁ - Êïñßíèïõ 327 (2610) 638 109

(2610) 638 110

ÉÙÁÍÍÉÍÁ - ÄéïéêçôÞñéï (26510)  87215

ÊÏÌÏÔÇÍÇ - Äçìïêñáôßáò 1 (25310) 22 858

ËÁÑÉÓÁ - ÄéïéêçôÞñéï (2410) 597449

ÊÅÑÊÕÑÁ - ÓáìáñÜ 13 (26610) 89 122

(26610) 89 105

ÇÑÁÊËÅÉÏ - ÐåäéÜäïò 2 (2810) 300 781

ËÅÓÂÏÓ - Ðë.Êùíóôáíôéíïõðüëåùò 1 (22510) 46 654

(22510) 47 533

Ðëçñïöïñßåò Á.Å. - Å.Ð.Å. êáé ëïéðþí Ö.Å.Ê.:  210 527 9000

Öùôïáíôßãñáöá ðáëáéþí ÖÅÊ - ÂÉÂËÉÏÈÇÊÇ - ÌÁÑÍÇ 8 - Ôçë. (210)8220885 - 8222924

ÄùñåÜí äéÜèåóç ôåý÷ïõò Ðñïêçñýîåùí ÁÓÅÐ áðïêëåéóôéêÜ áðü ÌÜñíç 8 & ÐåñéöåñåéáêÜ Ãñáöåßá

ÄùñåÜí áíÜãíùóç äçìïóéåõìÜôùí ôåý÷ïõò Á´ áðü ôçí éóôïóåëßäá ôïõ Åèíéêïý Ôõðïãñáöåßïõ

ÐÅÑÉÖÅÑÅÉÁÊÁ ÃÑÁÖÅÉÁ ÐÙËÇÓÇÓ Ö.Å.Ê.

ÔÉÌÇ ÐÙËÇÓÇÓ ÖÕËËÙÍ ÅÖÇÌÅÑÉÄÏÓ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ

ÅÔÇÓÉÅÓ ÓÕÍÄÑÏÌÅÓ Ö.Å.Ê.

*01001272106060020*
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